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H3zmaunsckutl 20¢y0apcmeeHHbLUY MAHUMAPHLLI YHUBEPCUMem
AKTYAJIM3AIIUA PEOEPEHIIUU B JUAJTOTUYECKOMANCKYPCE

Cmamus Ha mamepuaie aHIUICKO20 A3bIKA PACCMAMpUden npooiemy HenOHUMAaHUs peepenyuu 6 ouaiouyec-
KOMOUCKypce.
Kniouesvie cnosa: xommynuxayus, pepepenyus, ouano2uueckutl OUCKypc.

Y ecmammi na mamepiani aneniiicokoi Mogu pozeniaoaemvcsa npodiemMa HepoO3YMIHHA peepeHyii 6 OianoiuHoMy ICKYpCI.
Knrouogi cnosa: komynixayis, pegpepenyis, oianociunuii OucKkypc.

This article deals with one of the problems of referention misunderstanding in the English dialogue discourse.
Keywords: communication, referention, dialogue discourse.

OOBEKTOMPAOOTHI BBICTYIAIOT CUTYallMM HENOHMMAHMS B aHTJIOSA3BIYHOM JHAIOTHYECKOM JHcKypce. [Ipeamerom
JTAHHOTO HCCIIEAOBAaHUS SIBISIIOTCA OINpe/eNieHne peepeHIINaIbHbIX TPAHHUIl BEICKA3bIBAHMS B THAJIOTMYECKON PEUH.
Lenp HamIero paccMOTpEeHHs 3aKIII0YAETCs B BHIBICHUH BIUSIHNAE pedepelinalbHbIX TPAHUIL BEICKA3bIBAHMS HA YCIEII-
HOCTh KOMMYHHKAaTHBHOT'O aKTa. MaTepHanioM MOCIYKWIN JHATOTHIeCKHe (PparMeHThl, KOTOpble ObUIN 0TOOPAHBI Me-
TOJIOM CIUTOIIHOM BBIOOPKH M3 QHIJIOSI3BIYHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUI. AKTYaJIbHOCTD UCCIIEIOBAHUS COCTOUT
B olpeaeneHny cnenudrkn GyHKINOHUPOBaHHS pedepeHINATBHBIX TPAHHL] M BIUSHAN Ha TIPOLECC TOHNMAHUSL.

B mponecce KOMMyHHKAIMK TOBOPSIINIT OCYIIECTBISIET akT pedepeHnnu. Pedepennns onpenensercs Kak “cooTHe-
CEHHE U COOTHECEHHOCTH SI3BIKOBBIX BBIPAKCHUI C BHES3BIKOBBIMH OOBEKTAMH M CHUTyauusiMd. Pedepenuns kak nei-
CTBHE (COOTHECEHHE) OCYIIECTRIISICTCSI TOBOPSIIIMM: 3TO OT/EIIbHAS COCTABIISIONIAs pedeBoro akTa. Peepenuns kak pe-
3yJIbTaT (COOTHECEHHOCTB) — 3TO OTHOIIEHHE, B KOTOPOE BCTYMAIOT SI3BIKOBBIC BRIPAYKEHUS B KOHTEKCTE PEYEeBOro aKTa”
[5, c. 244]. BmecTte ¢ Tem, pedepeHIneii Ha3bIBAIOT ““MBICIUTEIHHYIO OIEPALHI0 COOTHECCHH 0003HAYAIOIIETO CIIOBA C
TeM, 9YTO UM 0003HaYaeTcs, T.€. C ero ICHOTaTOM, WIH pedepentom’ [4, c.71].

Teopust pedepeHIy HauaIa CKIIAAbIBATHCS B SI3BIKO3HAHHH 110]] BIMSTHUEM HJieH anramiickoro ¢puitocoda b. Paccena.
B Hacrosimiee BpeMs BBLICISIOT CIIEAYIOINE TEOPUH pedepeHIInN:

1. Tesuc — xnaccnueckas teopust (Ppere, Uepy, K. JIstonc, Kapnar, Cepib, JloHHEIaH), B KOTOPOI 3HAYCHUE CUH-
TAIOT OCHOBOH pedepeHInn;

2. AHTuTE3nCc — KpuTHKa “Kiaccmdeckon” teopun (Kpwmrke, [1aTHIM), OTpUIlaHHe TOTO, YTO 3HAYCHHE BKIFOYACT
KPUTEPUH YMECTHOTO YHOTPEOICHUS.

3. Cunre3 — “Heoknaccuueckas Teopus” (Kam), B IeHTpe BHUIMaHUS KOTOPOH — 00bsicHeHne pedepeHIny Ha OCHOBE
“CeMaHTHYECKOW KOMITIETCHIINN ~ TOBOPSIIIETO, BKIFOYAIOIICH pasHOpOaHbIE (hakTopsl [3, ¢. 161-165].

PedepeHmuio cunuTarOT CBOMCTBOM: a) IIENIOTO IPEUIOKEHUS (YIOTPEOJICHHOTO B COCTaBE BBICKA3bIBaHUSA); 0)
MIPOTIO3UINOHAIBHBIX KOMITOHEHTOB, BXOSIIMX B COCTAB TAKOT'O MPEATI0KEHHS; B) UMEHHBIX TPYIII MPEATI0KEHHS (TOXE
aKTyaJIM30BAaHHOTO B BBICKa3bIBaHUM) [J, c. 8]. Pedpepennmio paccmarpuBaioT Kak abCTpakTHOE CEMaHTHYECKOE OTHO-
IIeHNe; KOHKPETHBIM MparMaTH4ecKui akT; KOOTIEPaTUBHBIN TIpoliecC B BepOaIbHOM MHTEpaKIIMi KOMMYHHKAHTOB [ 1, c.
86-87] 1 KaK KOTHUTUBHYIO onepauuo [7, c. 283].

BbIIensioT BHES3BIKOBBIE CYITHOCTH, K KOTOPBIM MOXET IPOW3BOJIUTHCS pedepeHnus: 1) abcTpakTHBIE KIIaccChl
(OTKpBITBIC MHOXECTBA) OOBEKTOB; 2) HHIUBHUIHbIE OOBEKTHI, B3AThIC B OTBICYCHNH OT KOHKPETHBIX IIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMCHHBIX MaHU(ECTaIHi; 3) KOHKPETHBIE IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE “‘cpe3bl” 00BeKTOB [2, ¢. 51].

loBopsmmii, mpousBoAst pepepeHInIo K KaKOMy-TH00 00BEKTY, BRHIONPACT OJIMH U3 TPEX CHOCOOOB OCYIIECTBIICHUS
pedepeHy ¢ TOMOIIBIO: 1) IEHKTHIECKUX MECTOMMEHHH; 2) UMEH COOCTBEHHBIX; 3) IECKPHUIILUHA, HHBIMHU CIIOBAMH,
BBIpaKEHUH, COCTaB KOTOPHIX MOXKET BKJIIOYATh MMSI HapHUIATEIbHOE M JICTEPMHUHATHB: MECTOMMEHHE JINOO apTUKIIb.
BriOupast onuH 13 coco00B OCYIIECTBICHUS pedepeHIn, TOBOpsIeMy cileqyeT IPUHIMAaTh BO BHUMaHHUeE, obecre-
YMBACT JIM TOT WJIM MHOW CIOCOO MpaBHIBHOE HAXOXKIECHHE €ro cOOECeHMKOM COOTBETCTBYIOIIETO pedepeHTa, Be/lb
KaX/IbI M3 CIOCOOOB TauT B ceOe BO3MOXKHOCTh BO3HHKHOBEHUS HEyZad NMPH KOMMYHHUKAIUH, HE TAPaHTHPYS OIHO-
3Ha4HYI0 pedepeniuo. Pedepennns Bcerna COOTHOCHT BBICKA3bIBAHUS C MHIMBHUYAIbHBIMH, W KaKAbIH pa3 HOBBIMU
00BEKTaMHU M CUTYAIUsAMHU, T.K. CYIIECTBOBAaHHE peEepPEeHTA TECHO CBSI3aHO C CEMAHTHKOW KOHKPETHOIO KOMMYHUKATHB-
HOT'O aKTa.

Heyna4unoe mpoynupoBaHie WM HEaIeKBaTHOE BOCIIPUATHE, a TAK)KE OMIMO0YHOE TIOHUMaHUE TIePeaaBaeMoro co-
OOILEHNS TIPUBOAT K IpoOIeMaM, CBSI3aHHBIM ¢ HEBO3MO)KHOCTHIO MTPABMIILHOTO TOHUMAaHUS BhICKa3bIBaHMNA. Hammune
WIN OTCYTCTBHE MH(POPMAIMK O COOBITHSIX, CUTYaI[H MM KOHTEKCTE BIIHMSIOT Ha pedepeHINI0 BBICKa3bIBAHUN H, CO-
OTBETCTBEHHO, Ha YCIIEIIHOCTh KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa. [IpuBenem npumep:

Siegfried came away from the telephone; his face was expressionless. "That was Mrs. Pumphrey. She wants you to
see her pig.”

“Peke, you mean?” I said.

“No, pig. She has a six-week-old pig. She wants you to examine for soundness” [HC, 226].

Kak BuHO U3 3TOTO OTPBIBKA, OTKJIOHEHHE B KOMMYHHUKAIMU TIPOU30IIIO TI0 BUHE aJpecara, KOTOPBIil He BEPHO CO-
OTHEC JIECKPUIIIUIO fierpig ¢ ee pedepeHToM.

3aMeTHM, YTO K HapyLIICHUIO B3aMMOIIOHUMAHUSI MOKET NPUBOJUTE TO, YTO pehepeHInaNIbHbIe TPAHHIBI SBISIFOTCS
TIPOM3BOJIEHBIMH M HEOPE/ICIICHHBIMU.

“Is this Beverly Monk?” Swanson asked, in his best imitation of Nicholas Easter. Heyd listened to his recorded voice
many times.
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“It is. Who is this?”

“The Beverly Monk who once worked at Mulligan's in Lawrence?”

A pause, then, “Yes. Who is this?”’

“This is Jeff Kerr, Beverly. It»s been a long time.” Swanson and Fitch were gambling that after Claire and Jeff left
Lawrence they had not kept in touch with Beverly.

“Who?” she asked and Swanson was relieved.

“Jeff Kerr. You know, I went with Claire. I was a law student.”

“Oh yeah”, she said as if maybe she remembered him and maybe she didn t.

“Look, Dm in the city, and I was wondering if you 've heard from Claire recently.”

“I domt understand,” she said slowly, obviously trying to place the name with the face and figure out who was who
and why was he here.

“Yeah, it»s a long story, but Claire and I split six month ago. I'm sort a looking for her.’

“I havenst talked to Claire in four years.”

“Oh, I see.”

“Look Dm real busy. Maybe some other time” [GJ, c¢. 300-301].

[prumnHOH HENOHUMAHUS MTOCITYXKIJIA HEBO3MOXKHOCTb COOTHECEHHS OJTHOT'O U3 CYOBEKTOB Pe4H ¢ KaKUM-IH00 pede-
penToM. Kak coBepIIeHHO 04eBHIHO U3 IPUBEICHHOTO NIPUMepa, NOoJy4YaTeb CooOuIeHus Beverly He UMeeT He MaJlei-
LIEr0 HOHATHS, O TOM, C KEM OHa TOBOPHT, BCIIEJCTBHE Yero NajbHelIee IPOoI0DKeHIe HHTEPAKIMU He UMEEeT CMBICIIA.

PedepeHnust 3aBHCUT OT KOHKPETHOTO YIIOTPEOICH S PEJIOKEHNS B PeYH 1 KOMMYHHUKAaTHBHBIX HAMEPEHHI rOBO-
psmero. OcymiecTBiss pedepeHInio, TOBOPAIMNN TOIDKEH OBITh YBEPEH, UTO ajpecaT OyaeT B COCTOSHHU OMPEICTUTh
yHOMHHaeMbIe peepeHThl. “Ycnex o0ImeH s 3aBUCUT OT TOTO, 00JIAaTaf0T JIH JIFOIM OOIMMH peepeHTaMu: Taxe eCIH
CMBICIT BEICKA3BIBAHUSI ITOHATEH, a peepeHT HEeM3BECTCH, KOMMYHHKANUsA He uMeeT Mecta” [3, c. 160]. Hampumep:

“By the way,” he asked, as they went along”, can you tell me where I shall find Mr. Edward Barnard”.

“Barnard?” said the youth. “I seem to know the name”.

“He’s an American. A tall fellow with light brown hair and blue eyes. He’s been here over two years”.

“Of course. Now I know who you mean. You mean Mr. Jackson’s nephew” [MC, c. 60].

B maHHOM 5ru301€ MPUYMHON HETOHMMAaHUS B IIPOLIECCe AUATIOTHUECKON PeUH SIBISAETCS HEBO3MOYKHOCTh COOTHECTH
ums cobctBeHHOe Barnard ¢ kakuM-nbo pedepeHToM. [IoHUMaHue TOCTUIaeTCs 1MOCiIe YTOUHSIOMIEr0 BEICKA3bIBAHUS
co0eceHNKa, ColeprKallero ONMCaHUe MOJIOJIOT0 YenoBeka. Kak BUIHO, 10 TeX 0P, TOKa aIpeCaHT He IIePedrCITII IPH-
3HAaKH 00BEKTA, a/ipecaT He CMOT WACHTU(PHUINPOBATh UM coOcTBeHHOe Mr. Edward Barnard.

Takum 006pa3oM, MOXKHO CENIaTh BBIBOJ, YTO a€KBaTHOCTh YCTAHOBIICHUS pedepeliianbHbIX IPaHUL BEICKA3bIBAHUS
CYILLECTBEHHO BJIMSET HA YCHEMIHOCTh KOMMYHHKATHBHOI'O aKTa.
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